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TRADUÇÃO E COGNIÇÃO 

Carga Horária: 64 

Creditos:4 

Ementa: 

Estudo dos processos cognitivos envolvidos na tradução. Escrutínio de questões sobre a 

aquisição da competência em tradução, comportamento do tradutor durante a tradução e 

as respectivas metodologias para investigar essas questões, tais como: protocolos 

verbais e rastreamento ocular. 

 Objetivos:  

➢ Analisar conceitos em cognição e memória. 

➢ Examinar conceitos em cognição aplicados ao processamento da fala e leitura 

➢ Examinar conceitos em cognição humana aplicados ao processamento da fala e 

leitura dentro do processo de tradução e/ou interpretação 

➢ Analisar questões relativas ao processo de tradução da perspectiva cognitiva, 

comportamento do tradutor e competência  

➢ Analisar aspectos da cognição humana aplicados aos estudos surdos e língua de 

sinais 

 

Conteúdo Programático: 

TÓPICOS 

1. Cognição, memória e memória de trabalho  

 

2. Tradução, cognição, processamento/produção da fala e da escrita 

 

 

3. Estudos de cognição e tradução 

 

4. Cognição, estudos surdos e língua de sinais 

 



 

 

 

Avaliação:  

Frequência mínima- 85% 

Participação nas discussões virtuais- 10% 

Resenha crítica de um artigo: 40% 

Condução de pesquisa de pequena escala e escrita do trabalho: 50% 
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